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Abstract

Les procédés d’intégration à l´ Union Européenne demande un effort de communication sans relache entre les entités individuelles, les institutions, les entreprises et les habitants désirant le succès de cette intégration.  L’un des prerequis les plus importants est de bien comprendre ce qui a trait a l’usage de la technologie actuelle, bien qu’il ne fasse pas négliger de considérer que chaque pays, fut-il un membre ou un associe, rencontre et rencontrera des problèmes spécifiques.  

On peut affirmer qu’il est impossible de viser a une parfaite correspondance terminologique, pas plus qu’a une traduction littérale, puisque chaque système présente des problèmes régionaux idiosyncratiques.  IL n’en demeure que l’idée d’une parfaite uniformisation de la terminologie de l’économie agraire doive demeurer notre principal objectif et ce vers quoi nous dirigeons nos efforts. 
Le département des langues participe depuis maintenant quatre ans au projet de recherche de l’Université d’Agriculture Tchèque de Prague, recherche intitulée « Intégration efficace du secteur agraire tchèque aux infrastructures européennes – prérequis pour un développement durable ». Le résultat final de la sixième étape « Uniformisation des communications des procédés d’intégration » consistera en la publication de dictionnaires spécialisés de langues anglaise, française et allemande.  Les départements spécialisées de la faculté d’économie et de management, responsables des 5 étapes du projet, fournissent au département des langues les termes et définitions tchèques. Ce matériel est traduit dans les langues précédemment mentionnées. Après on le consulte par les chercheurs d’universités étrangères affiliées à la notre: Humboldt Universität zu Berlin, Bodenkultur Universität Wien, ENSA Montpellier, University of Plymouth.  

Les dictionnaires spécialisés de l’intégration a l’Europe devront rendre l’utilisation de matériel  étranger plus efficace et faciliter la communication entre les spécialistes de chaque pays.  Ils seront aussi d’une aide non négligeable aux étudiants inscrits aux programmes d’études des langues avancées qui pourront rédiger leurs thèses dans des langues étrangères.  Ainsi pourront-ils utiliser ce nouveau vocabulaire et ces définitions qui, même si cette terminologie ne pourra toujours garantir des traductions littérales des versions tchèques, permettront un dialogue clair avec nos partenaires des universités affiliées. 

Cet article rappelle les grandes lignes de la cinquième étape : “ Regulation legislative des produits agro-alimentaires tchèques sur le marché international et   domestique ».

